
 
 
 
 

Irmela Hijiya-Kirschnereit 
 
 
 

SCHRIFTENVERZEICHNIS 
 
 
 
 
 

 Seite 
  
Buchpublikationen 
 

2 

Monographien 
 

2 

Herausgeberschaft 
 

5 

Einzelpublikationen 5 
Reihen 
 

7 

Übersetzungen 
 

13 

Übersetzungen in Buchform 13 
Nicht selbständig erschienene Übersetzungen 
 

15 

Aufsätze 
 

17 

Buchkapitel und Zeitschriftenbeiträge 17 
Vorworte und Einleitungen 29 
Nachworte 33 
Lexikonartikel 
 

35 

Rezensionen 
 

39 

Wissenschaftliche Rezensionen 39 
Rezensionen in Zeitungen 
 

42 

Zeitungsartikel und sonstige Publikationen 
 

47 

In westlichen Sprachen 47 
In japanischer Sprache 52 

 



 2

BUCHPUBLIKATIONEN 
 
 
Monographien 
 
 
1. Mishima Yukios Roman “Kyōko-no ie”: Versuch einer intratextuellen Analyse. Wiesba-

den: Harrassowitz, 1976. 310 S. (Dissertation) 
 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 Takahashi Yoshito. Kyōdai kyōyōbu-hō, 1977, S. 5–6. 
 Takeda Katsuhiko. “Kaigai ni okeru Mishima Yukio zō”. Kokubungaku – kaishaku to kyōzai no 

kenkyū, 26, 9 (Juli 1981). 
 
 Zeitungsrezensionen: 
 Takeda Katsuhiko. “Nihon bungaku e no kaibun: 1975 nen no seika”. Mainichi shinbun 

(Abend-ausgabe), 16. Dezember 1975. 

 
2. Selbstentblößungsrituale: Zur Theorie und Geschichte der autobiographischen Gattung 

“Shishōsetsu” in der modernen japanischen Literatur. Wiesbaden: Steiner, 1981. 288 S. 
(Habilitationsschrift) 

 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 Bowring, Richard. The Bulletin of the School of Oriental and African Studies, 45, 1 (1983). 
 Katō Shūichi. The Journal of Japanese Studies, 10, 1 (1984). 
 Yoshida-Krafft, Barbara. Monumenta Nipponica, 39, 1 (1984). 
 Gálik, Márian. Asian and African Studies, 20 (1984). 
 
 Sonstige Rezensionen: 
 Stahl, K. H. Wissenschaftlicher Literaturanzeiger, 2, 22 (25. Februar 1984). 
 Lassahn, Rudolf. Pädagogische Rundschau, 39, 5, Sept./Okt. 1985, S. 611–616. 
 

3. Japanische Literaturwissenschaft: Fachtexte. Hg. Bruno Lewin, in Zusammenarbeit mit 
R. Schneider und C. Fischer. Wiesbaden: Harrassowitz, 1981. 282 S. 

 
4. Das Ende der Exotik: Zur japanischen Kultur und Gesellschaft der Gegenwart. Frank-

furt/M.: Suhrkamp (edition suhrkamp 1466), 1988. 224 S. 
 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 Coulmas, Florian. Monumenta Nipponica, 44, 2 (1989), S. 246–247. 
 Linhart, Sepp. Journal of Japanese Studies, 17, 1 (1991). 
 Gálik, Márian. Asian and African Studies, 26 (1991), S. 242–246. 
 Richter, Steffi. “Japanforschung als ‘kontrastive Selbstreflexion’”. Deutsche Zeitschrift für Philo-

sophie, 5 (1991). 
 
 Zeitungsrezensionen: 
 Osten, Manfred. “Spiegelungen des deutsch-japanischen Seelenlebens”. Frankfurter Allgemeine 

Zeitung, 26. Januar 1989, S. 27. 
 Müller, Rudolf Wolfgang. “Ende exotisierender Betrachtung”. Frankfurter Rundschau, 18. April 

1989. 
 “Keine Kopflastigkeit”. Börsenblatt des Deutschen Buchhandels, 28. September 1990, S. 3039. 
 Karbe, Marianne. “Ohne Hauch des Exotischen”. Basler Zeitung, 29. September 1990, S. 11. 
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5. Was heißt: Japanische Literatur verstehen? Essays zur modernen japanischen Literatur 
und Literaturkritik. Frankfurt/M.: Suhrkamp (edition suhrkamp 1608), 1990. 211 S. 

 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 Bergen, Doris. Monumenta Nipponica, 46, 1 (1991), S. 116–119. 
 Gálik, Márian. Asian and African Studies, 27 (1992). 
 Walker, Janet. Journal of Japanese Studies, 18, 2 (1992). 
 
 Zeitungsrezensionen: 
 Mittelbayerische Zeitung, 16./17. Juni 1990. 
 “Keine Kopflastigkeit”. Börsenblatt des Deutschen Buchhandels, 28. September 1990, S. 3039. 
 Karbe, Marianne. “Ohne Hauch des Exotischen”. Basler Zeitung, 29. September 1990, S. 11. 
 Witte, Axel. “Das Land des Schattens und der Zeichen hofft auf Dialog”. Volksblatt, 30. September 

1990, S. 4. 
 Achterhold, Gunda. “Das Vertraute im Fremden”. Frankfurter Allgemeine Zeitung, 5. Oktober 1990, 

S. 62. 
 Baron, Ulrich. “Geschichten aus Fernost”. Deutsches Allgemeines Sonntagsblatt, 5. Oktober 1990. 
 Wuthenow, Rainer. “Vielfach beleuchtet: Zum Verständnis japanischer Literatur”. Frankfurter 

Rundschau, 27. November 1990, S. 15. 
 Görner, Rüdiger. “Ein Spurenlesen im Kirschblütenschnee: Notizen zu alter und neuer japanischer 

Literatur”. Die Presse, 19./20. Januar 1991. 
 Osten, Manfred. “Japanische Literatur als Terra incognita”. Neue Zürcher Zeitung, 24. Juli 1991. 

 
6. Shishōsetsu: Jiko bakuro no gishiki. (Japanische Fassung von Selbstentblößungsrituale) 

Aus dem Deutschen von Mishima Ken’ichi, Yamamoto Yū, Suzuki Tadashi und Aizawa 
Keiichi. Mit einem Vorwort zur japanischen Ausgabe und einem Nachwort der Überset-
zer. Tōkyō: Heibonsha, 1992. 583 S. 

 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 Ogino Anna. “Watakushi to shōsetsu to ‘shishōsetsu’ to”. Bungakukai, 10 (1992), S. 258–262. 
 Shima Hiroyuki. “Watakushishōsetsu?” Shinchō, 9 (1992). 
 Suzuki Sadami. ? 
 Hiraoka Tokuyoshi. “Shishōsetsu – Jiko bakuro no gishiki: Shohyō to shōkai”. Hikaku bungaku 

nenshi (Annales de Littérature Comparée), 29 (1993), Hg. Waseda-Universität Tōkyō, S. 133–138. 
 Andō Hiroshi. “‘Shishōsetsu’ no saihyōka ni mukete”. Sophia, 167, 42, 3 (1993), S. 436–450. 
 
 Zeitungsrezensionen: 
 Shima Hiroyuki. “Kenkyū kūhaku chitai, tannen ni kuwa-ire”. Nihon keizai shinbun, 17. Mai 1992. 
 Saegusa Kazuko. “Nihon bungaku no keitai, reisei ni bunseki”. Yomiuri shinbun, 25. Mai 1992. 
 Ōkubo Tsuneo. “Tokusei, kōzō, henyō o takakuteki ni bunseki”. Sankei shinbun, 1. Juni 1992. 
 Ozaki Yutaka no Fan. “Bungaku kenkyūron e no tsūretsuna kyūdan”. Tōkyō shinbun, 14. Juni 1992. 
 Nakazawa Kei. “Daikonran no naka kara kiso gainen o kōchiku”. Asahi shinbun (Morgenausgabe), 

14. Juni 1992. 
 Kawamura Minato. “Nihon bungaku no ‘fukakaisei no chūshin’”. Shūkan dokushojin, 10. August 

1992, S. 1. 
 Torii Kunio. “‘Watakushi-shōsetsu’ kara ‘shishōsetsu’ e no teigi no kokoromi”. Tosho shinbun, 15. 

August 1992, S. 4. 
 
 Von der Zeitung Asahi shinbun (20. Dezember 1992) sowie den Zeitschriften Bungakukai und 

Bungei wurde das Buch zum besten Sachbuch des Jahres 1992 gekürt. 

 
7. Rituals of Self-Revelation: Shishōsetsu as Literary Genre and Socio-Cultural Phenome-

non. (Englische, partiell überarbeitete und erweiterte Ausgabe von Selbstentblößungsri-
tuale.) Cambridge, Mass.: Harvard University Press, 1996. xxiv+373 S. 
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 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 Fowler, E. Choice, 34, 6 (February 1997). 
 Giffard, Sidney. Asian Affairs, February 1997. 
 Walker, Janet. Monumenta Nipponica, 52, 4 (1997), S. 552–555. 
 Dodd, Stephen. Bulletin of the School of Oriental & African Studies, 4 (1997), S. 402. 
 Washburn, Dennis. Journal of Asian Studies, 56, 2 (May 1997), S. 503–504. 

 
8. Japanische Gegenwartsliteratur: Ein Handbuch. München: edition text + kritik, 2000. 

345 S. 
 
 Zeitungsrezensionen: 
 “Japanische Literatur”. Frankfurter Allgemeine Zeitung, 20. Januar 2001. 

 
9. Selbstentblößungsrituale: Zur Theorie und Geschichte der autobiographischen Gattung 

„Shishōsetsu“ in der modernen japanischen Literatur. Mit einem Vorwort zur 
Neuausgabe. Iaponia Insula – Studien zu Kultur und Gesellschaft Japans, 14. München: 
Iudicium, 2005. 418 S. 

 
10. Ausgekochtes Wunderland: Japanische Literatur lesen. München: edition text + kritik, 

2008. 214 S. 
 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 Iwata-Weickgenannt, Kristina. Monumenta Nipponica 64,2 (2009), S. 436-438. 
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HERAUSGEBERSCHAFT 
 
 
Einzelpublikationen 
 
 
1. Bruno Lewin zu Ehren: Festschrift aus Anlaß seines 65. Geburtstages. Band I: Japan – 

Sprach- und literaturwissenschaftliche Beiträge. Bochum: Brockmeyer, 1989. 498 S. 
 
2. Bruno Lewin zu Ehren: Festschrift aus Anlaß des 65. Geburtstages. Band II: Japan – 

Geschichts- und kulturwissenschaftliche Beiträge. Hg. Irmela Hijiya-Kirschnereit und 
Jürgen Stalph. Bochum: Brockmeyer, 1989. 414 S. 

 
3. Insel-Almanach auf das Jahr 1990: Japan. Hg. Irmela Hijiya-Kirschnereit und Claudia 

Schmölders. Frankfurt/M.: Insel, 1989. 193 S. 
 
4. Traumbrücke ins ausgekochte Wunderland: Ein japanisches Lesebuch. Frankfurt/M. und 

Leipzig: Insel, 1993. 220 S. 
 
5. Überwindung der Moderne? Japan am Ende des zwanzigsten Jahrhunderts. Frank-

furt/M.: Suhrkamp (edition suhrkamp 1999), 1996. 247 S. 
 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 O’Leary, Joseph O. Monumenta Nipponica, 52, 2 (1997), S. 276–279. 
 
 Zeitungsrezensionen: 
 “Glühwürmchen”. Frankfurter Allgemeine Zeitung, 12. November 1996, S. 12. 
 Heilwagen, Oliver. Kurzbesprechung. Frankfurter Allgemeine Zeitung, 25. November 1996. 
 Kloepfer, Albrecht. Japan aktuell, Februar/März 1997, S. 46. 

 
6. Forschen und Fördern im Zeichen des Ginkgo: Zehn Jahre Deutsches Institut für Ja-

panstudien. Monographien aus dem Deutschen Institut für Japanstudien, Band 25. Mün-
chen: Iudicium, 1999. 270 S. 

 
7. Kulturbeziehungen zwischen Japan und dem Westen seit 1853: Eine annotierte Biblio-

graphie. Bibliographische Arbeiten aus dem Deutschen Institut für Japanstudien, Band 6. 
München: Iudicium, 1999. 1173 S. 

 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 Krebs, Gerhard. Monumenta Nipponica, 56, 1 (Spring 2001), S. 136–137. 
 The Journal of Japanese Studies, 27, 2 (Summer 2001), S. 492. 

 
8. Japan – Der andere Kulturführer. Frankfurt/M. und Leipzig: Insel, 2000. 334 S. 
 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 Farrer, James. Monumenta Nipponica, 56, 4 (Winter 2001), S. 580–581. 
 
 Zeitungsrezensionen: 
 Gnam, Steffen. “Die Roboterkatze in uns allen”. Frankfurter Allgemeine Zeitung, 28. Juni 2000, S. 

N6. 
 Widmann, Arno. “Die altneue Lust am Aufsaugen”. Berliner Zeitung, 20./21. Mai 2000. 
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 Bunz, Mercedes (Mrs.Bunz@de-bug.de). “‘Always next one. Wake up and live now‘: Kultur & Pop 
in Japan”. DE:BUG 36 (Monatszeitung), Juni 2000. 

 Kloepfer, Albrecht. “Pokémon-Welten: Japan zwischen Traditionalismus und Spaßkultur”. Die Zeit, 
20. Dezember 2000. 

 
9. “Focus: Japan and Europe”. European Review, 8, 4 (October 2000), S. 503–604. 
 
10. Canon and Identity – Japanese Modernization Reconsidered: Trans-Cultural Perspec-

tives. München: Iudicium, 2000 (Deutsches Institut für Japanstudien – Miscellanea, Band 
14). 

 
11. Eine gewisse Farbe der Fremdheit: Aspekte des Übersetzens Japanisch-Deutsch-Japa-

nisch. München: Iudicium, 2001 (Monographien aus dem Deutschen Institut für Japan-
studien der Philipp Franz von Siebold Stiftung, Band 28). 319 S. 

 
12. [Mit Satō Naoki und Christoph Geissmar-Brandi] Hifu no sōzōryoku / The Faces of Skin 

[Gesichter der Haut]. Tōkyō: The National Museum of Western Art, Inshōsha, 2001. 148 
S. 

 
13. [Mit Christoph Geissmar-Brandi und Satō Naoki, unter Mitarbeit von Richmod 

Bollinger] Gesichter der Haut. Frankfurt am Main und Basel: Stroemfeld, 2002. 275 S. 
 
14. [Mit Junko Ando und Matthias Hoop]: Japanische Literatur im Spiegel deutscher 

Rezensionen. Bibliographische Arbeiten aus dem Deutschen Institut für Japanstudien, 9. 
München: Iudicium 2006. 

 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 Ophüls-Kashima, Reinold. OAG Notizen 02/2007, S. 19-30. 
 Guignard, Elise. Asiatische Studien / Études Asiatiques LXII 1 2008, S. 447-454. 
 Gössmann, Hilaria. Monumenta Nipponica 64, 2 (2009), S. 400-404. 
 
 Zeitungs- und Rundfunkrezensionen: 
 Lütkehaus, Ludger: Japanische Literatur im Spiegel: Neue Zürcher Zeitung, 22.01.2007. 
 Urban-Halle: „Man kann sie nicht mehr ignorieren“. Japanische Literatur im Spiegel der Presse: 

Deutschlandradio, 14.05.2007 – 16:10 Uhr (www.dradio.de/dif/sendungen/buechermarkt/625287/ 

 
15.  [Ab 2008 mit Sebastian Domsch u.a.] Kritisches Lexikon zur fremdsprachigen 

Gegenwartsliteratur. (Loseblattwerk) München: edition text + kritik 2008 ff. 
 
16. [mit Jürgen Stalph, Wolfgang Schlecht, Kōji Ueda]: Großes japanisch-deutsches 

Wörterbuch. Band 1: A-I. München, Iudicium, 2009 
 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 Narrog, Heiko. OAG Notizen 04/2010, S. 25-29. 

 
 Zeitungsrezensionen: 
 „Nichidoku kenkyūsha ga wadoku daijiten. Gendai no yōrei hōfu ni shūroku.“ Asahi Shinbun, 

16. Dezember 2009, S. 13 und http://book.asahi.com/news/TKY200912160246.html . 
 „‘Wadoku Jiten‘ no ketteiban“. Yomiuri Shinbun, 17. Januar 2010, S. 11. 
 Hielscher, Gebhart. „Ein Jahrtausendwerk. Die Veröffentlichung des großen deutsch-japanischen 

Wörterbuchs markiert einen Wandel in den ostwestlichen Beziehungen“. Süddeutsche Zeitung, 2. 
Februar 2010. 
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 „Doitsu de wadoku daijiten. Wakamono kotoba nado mo shūroku“. Kanagawa Shinbun, 22. Februar 
2010 

 Mishima, Ken’ichi. „Hōfuna reibun, gaten suru yakugo. Igi okii doitsugoken hajime no ‘Wadoku 
daijiten’ kankō”. Mainichi Shinbun, 18. März 2010. 

 Ogino, Kurahei. „Sōken dashi gosū jūniman go ijō no daikibona wadokujiten. ‘Wadoku daijiten’ 
daiikkan kankō o ki ni”. Shūkan Dokushojin, Nr. 9 (April 2010), Ausgabe 2833. 

 Schmitt, Uwe. „Wörter, schlangengleich zusammengerollt“. Welt online 27.4.2010 (nicht mehr 
abrufbar). 

 Suzuki, Tadashi. „Reibun hōfu, honkakutekina wadokudaijiten. Meiji jidai kara konnichi ni itaru 
made, kore dake no bungaku sakuhin o reibun ni mochiita jisho wa hoka ni shiranai.“ Tosho Shinbun 
(The Book Review Press), 8. Mai 2010 (Nr. 2965), S. 8. 

 Eschbach-Szabó, Viktoria. „Im Geist der Brüder Grimm. Der erste Band des neuen Grossen 
Japanisch-Deutschen Wörterbuchs – ein Meilenstein. NZZ Online, 20. August 2010, 
http://www.nzz.ch/nachrichten/kultur/aktuell/im_geist_der_brueder_grimm_1.7260485.html.  

 
17. [mit Gerhard Bierwirth]: Yukio Mishima. Poesie, Performanz und Politik. Iaponia 

Insula – Studien zu Kultur und Gesellschaft Japans, Band 21. 2010. 
 
18. MISHIMA! Mishima Yukio no chiteki rūtsu to kokusaiteki impakuto. Kyōto: 

Shōwadō 2010, xv + 325 S. 
 
Reihen 
 
 
Iaponia Insula. Studien zur Kultur und Gesellschaft Japans. 
 
Wiesbaden: Harrassowitz  
 
1. Bollinger, Richmod. La donna è mobile: Das “modan gāru” als Erscheinung der moder-

nen Stadtkultur. Band 1. 1994. 
 
2. Hoop, Matthias. Doppelspiel der Narration: Text. Autor und Protagonist in der Erzäh-

lung “Kozō no yume” von Tanizaki Jun’ichirō. Band 2. 1994. 
 
3. Phillipps, Susanne. Erzählform Manga: Eine Analyse der Zeitstrukturen in Tezuka Osa-

mus “Hi no tori” (“Phönix”). Band 3. 1996. 
 
4. Gössmann, Hilaria. Schreiben als Befreiung: Autobiographische Romane und Erzählun-

gen von Autorinnen der Proletarischen Literaturbewegung Japans. Band 4. 1996. 
 
5. Wöhr, Ulrike. Frauen zwischen Rollenerwartung und Selbstdeutung: Ehe, Mutterschaft 

und Liebe im Spiegel der japanischen Frauenzeitschrift “Shin shin fujin” von 1913 bis 
1916. Band 5. 1997. 

 
6. Hansen, Janine. Arnold Fancks “Die Tochter des Samurai”: Nationalsozialistische Pro-

paganda und japanische Filmpolitik. Band 6. 1997. 
 
7. Abe Auestad, Reiko. Rereading Sōseki: Three Early Twentieth-Century Japanese Novels. 

Band 7. 1998. 
 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 
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 Dodd, Stephen. Monumenta Nipponica, 54, 4 (1999), S. 549–552. 
 Lippit, Seiji. Harvard Journal of Asiatic Studies, 60, 2 (2000), S. 619–625. 
 Sekine, Eiji. Journal of Japanese Studies, 26, 2 (2000), S. 422–427. 

 
8. Ophüls-Kashima, Reinold. Yoshimoto Takaaki: Ein Kritiker zwischen Dialektik und Dif-

ferenz. Band 8. 1998. 
 
München: Iudicium 
 
9. Phillipps, Susanne. Tezuka Osamu: Figuren, Themen und Erzählstrukturen im 

Manga-Gesamtwerk. Band 9. 2000. 
 
 Zeitungsrezensionen: 
 Gnam, Steffen. “In Auerbachs Sake-Keller: Dort ist uns kannibalisch wohl: Susanne Phillipps 

rekonstruiert die Arbeitsweise des japanischen Manga-Meisters Tezuka Osamu”. Frankfurter All-
gemeine Zeitung, 24. Januar 2001, S. 56. 

 
10. Buchholz, Petra. Schreiben und Erinnern: Über Selbstzeugnisse japanischer Kriegsteil-

nehmer. Band 10. 2003. 
 
11. Uhl, Christian. Wer war Takeuchi Yoshimis Lu Xun? Ein Annäherungsversuch an ein 

Monument der japanischen Sinologie. Band 11. 2003. 
 
12. Kischka-Wellhäußer, Nadja. Frauenerziehung und Frauenbild im Umbruch: Ideale von 

Mädchenerziehung, Frauenrolle und weiblichen Lebensentwürfen in der frühen Jogaku 
zasshi (1885-1889). Band 12. 2004. 

 
13. Schnellbächer, Thomas. Abe Kōbō, Literary Strategist. The evolution of his Agenda and 

Rhetoric in the Context of Postwar Japanese Avant-garde and Communist Artists’ 
Movements. Band 13. 2004.  

 
14. Hijiya-Kirschnereit, Irmela: Selbstentblößungsrituale: Zur Theorie und Geschichte der 

autobiographischen Gattung „Shishōsetsu“ in der modernen japanischen Literatur. Mit 
einem Vorwort zur Neuausgabe. Band 14. 2005. 

 
15. Bierwirth, Gerhard: Bushidō: Der Weg des Kriegers ist ambivalent. Ein Essay. Iaponia 

Insula – Studien zu Kultur und Gesellschaft Japans, Band 15. 2005. 
 
 Zeitungsrezensionen: 
 Patzer, Georg: Vom Kopfabschlagen und Managerseminaren. Gerhard Bierwirth dekonstruiert die 

Bushido-Erzählungen. Literaturkritik.de, Nr. 2, Februar 2006, www.literaturkritik.de/public/ 
rezension.php?rez_id=9039. 

 
16. Fink-von Hoff, Agnes: Petitessen, Pretiosen: Die Prosaminiatur in Japan um 1910. 

Iaponia Insula – Studien zu Kultur und Gesellschaft Japans, Band 16. 2006. 
 
17. Weingärtner, Till: Manzai: Eine japanische Form der Stand-up-Comedy. Iaponia Insula 

– Studien zu Kultur und Gesellschaft Japans, Band 17. 2006. 
 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 
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 Guignard, Elise. Asiatische Studien / Études Asiatiques LXI 3 2007, S. 1027-1031. 

 
18. Iwata-Weickgenannt, Kristina: Alles nur Theater? Gender und Ethnizität bei der 

japankoreanischen Autorin Yū Miri. Iaponia Insula – Studien zu Kultur und Gesellschaft 
Japans, Band 18. 2008. 

 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 Königsberg, Matthew. Monumenta Nipponica, 64, 1 (2009), S. 223-226. 

 
19. Bierwirth, Gerhard: Makoto und Aufrichtigkeit. Eine Begriffs- und Diskursgeschichte. 

Iaponia Insula – Studien zu Kultur und Gesellschaft Japans, Band 19. 2009. 
 
20. Stalph, Jürgen; Petermann, Christoph; Wittig, Matthias: Moderne japanische Literatur in 

deutscher Übersetzung. Eine Bibliographie der Jahre 1868-2008. Iaponia Insula – 
Studien zu Kultur und Gesellschaft Japans, Band 20. 2009. 

 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 Gössmann, Hilaria. Monumenta Nipponica 64, 2 (2009), S. 400-404. 
 Schreiber, Klaus. Informationsmittel (IFB) : digitales Rezensionsorgan für Bibliothek und 

Wissenschaft 09-1/2, http://ifb.bsz-bw.de/ifb2/bsz312265549rez-1.pdf?id=2418  

 
21. Hijiya-Kirschnereit, Irmela; Bierwirth, Gerhard (Hg.): Yukio Mishima. Poesie, 

Performanz und Politik. Iaponia Insula – Studien zu Kultur und Gesellschaft Japans, 
Band 21. 2010. 

 
22. Giannoulis, Elena: Blut als Tinte: Wirkungs- und Funktionsmechanismen 

zeitgenössischer shishōsetsu. Iaponia Insula – Studien zu Kultur und Gesellschaft Japans, 
Band 22. 2010. 

 
23. Thelle, Anne Helene: Negotiating Identity: Nakagami Kenji’s Kiseki and the Power of 

the Tale. Iaponia Insula – Studien zu Kultur und Gesellschaft Japans, Band 23. 2010. 
 
24. Buchholz, Petra: Oni kara ningen e – Vom Teufel zum Menschen. Die Geschichte der 

Chinaheimkehrer in Selbstzeugnissen. Iaponia Insula – Studien zu Kultur und 
Gesellschaft Japans, Band 24. 2010. 

 
 
 
Japanische Bibliothek im Insel Verlag 
 
1. Ueda Akinari. Erzählungen beim Frühlingsregen. Aus dem Japanischen übertragen und 

mit einem Nachwort versehen von Wolfgang E. Schlecht. Frankfurt/M., 1994 (1990). 
 
2. Kōno Taeko. Riskante Begierden. Roman. Aus dem Japanischen übertragen von Sabine 

Mangold und Hayasaki Yukari. Mit einem Nachwort von Irmela Hijiya-Kirschnereit. 
Frankfurt/M. und Leipzig, 1993. 

 
3. Nagai Kafū. Romanze östlich des Sumidagawa. Aus dem Japanischen übertragen und mit 

einem Nachwort versehen von Barbara Yoshida-Krafft. Frankfurt/M. und Leipzig, 1993. 
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4. Nishida Kitarō. Über das Gute: Eine Philosophie der Reinen Erfahrung. Aus dem Japani-

schen übersetzt und eingeleitet von Peter Pörtner. Frankfurt/M. und Leipzig, 1993. 
 
5. Santō Kyōden. Die Geschichte der schönen Sakurahime: Eine Erzählung von unheil-

bringender Liebe, Eifersucht und der seltsamen Verwandlung einer Frau. Aus dem Ja-
panischen übertragen und mit einem Nachwort versehen von Bruno Lewin. Frankfurt/M. 
und Leipzig, 1993. 

 
6. Furui Yoshikichi. Der Heilige. Roman. Aus dem Japanischen übersetzt und mit einem 

Nachwort versehen von Ekkehard May. Frankfurt/M. und Leipzig, 1993. 
 
7. Tanikawa Shuntarō. Picknick auf der Erdkugel. Gedichte. Ausgewählt, aus dem Japani-

schen übertragen und mit einem Nachwort versehen von Eduard Klopfenstein. Frank-
furt/M. und Leipzig, 1993. 

 
8. Die vertauschten Geschwister: Ein höfischer Roman aus dem 12. Jahrhundert. Überset-

zung und Einleitung von Michael Stein. Frankfurt/M. und Leipzig, 1994. 
 
9. Ōoka Shōhei. Feuer im Grasland. Roman. Aus dem Japanischen übertragen von 

G. S. Dombrady und O. Benl. Mit einem Nachwort von Irmela Hijiya-Kirschnereit. 
Frankfurt/M. und Leipzig, 1994. 

 
10. Ishikawa Takuboku. Trauriges Spielzeug. Gedichte und Prosa. Ausgewählt, aus dem Ja-

panischen übertragen und mit einem Nachwort versehen von Wolfgang Schamoni. 
Frankfurt/M. und Leipzig, 1994. 

 
11. Mori Ōgai. Im Umbau. Gesammelte Erzählungen. Ausgewählt, aus dem Japanischen 

übertragen und erläutert von Wolfgang Schamoni. Frankfurt/M. und Leipzig, 1994 
(1989). 

 
12. Tanizaki Jun’ichirō. Die geheime Geschichte des Fürsten von Musashi. Roman. Aus dem 

Japanischen übertragen von Josef Bohaczek. Mit einem Nachwort von Irmela 
Hijiya-Kirschnereit. Frankfurt/M. und Leipzig, 1994. 

 
13. Uno Chiyo. Die Geschichte einer gewissen Frau. Erzählung. Aus dem Japanischen 

übertragen und mit einem Nachwort versehen von Barbara Yoshida-Krafft. Frankfurt/M. 
und Leipzig, 1994. 

 
14. Ōe Kenzaburō. Stille Tage. Roman. Aus dem Japanischen übertragen von Wolfgang 
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